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I. Allgemeine Bestimmungen  I. General Provisions 

§ 1  

FIRMA UND SITZ 

 
SECTION 1 

BUSINESS NAME AND REGISTERED 

OFFICE 

1.1 Die Firma der Gesellschaft lautet: 
  

1.1 The business name of the Company is: 

nxtAssets GmbH. 
  

nxtAssets GmbH. 

1.2 Die Gesellschaft hat ihren Sitz in Frank-

furt am Main.  

  
1.2 The Company has its registered office 

in Frankfurt am Main.  

§ 2  

GEGENSTAND DES UNTERNEHMENS 

 
SECTION 2 

ENTERPRISE PURPOSE 

Gegenstand des Unternehmens ist 
  

The purpose of the enterprise is. 

(a) die Begebung von Inhaber-

schuldverschreibungen bezogen 

auf virtuelle Währungen oder 

Indizes auf virtuelle Währungen, 

 
(a) the issuance of bearer bonds re-

lated to virtual currencies or 

indices on virtual currencies, 

(b) der Erwerb von virtuellen Wäh-

rungen oder der Erwerb bzw. 

Abschluss anderweitiger Finan-

zinstrumente, um die Rückzah-

lung der Inhaberschuldver-

schreibungen zu decken und 

ggf. zu besichern, sowie 

 
(b) the acquisition of virtual cur-

rencies or the acquisition or 

conclusion of other financial 

instruments in order to cover 

and, if necessary, secure the 

redemption of the bearer 

bonds; and 

(c) alle mit diesen Tätigkeiten im 

Zusammenhang stehenden 

Handlungen, Geschäfte und 

Verträge, insbesondere für die 

Begebung, Platzierung und 

Vermarktung der Inhaber-

schuldverschreibungen, deren 

Handel an einem regulierten 

oder unregulierten Markt und 

 
(c) all acts, transactions and con-

tracts in connection with these 

activities, in particular for the 

issuance, placement and mar-

keting of the bearer bonds, 

their trading on a regulated or 

unregulated market and for the 

purchase of services for the 



Gesellschaftsvertrag / Articles of Association nxtAssets GmbH 

3 

 

zum Einkauf von Dienstleistun-

gen zur Durchführung dieser Tä-

tigkeiten. 

performance of these activities. 

(d) Nicht umfasst sind Geschäfte 

oder Tätigkeiten, die eine Er-

laubnis nach dem Kreditwesen-

gesetz erfordern. Ausgeschlos-

sen ist ebenfalls die Gründung 

von Tochtergesellschaften. 

 
(d) It does not include transactions 

or activities that require a li-

cense under the German Bank-

ing Act. Also excluded is the 

establishment of subsidiaries. 

§ 3  

DAUER DER GESELLSCHAFT UND 

GESCHÄFTSJAHR 

 
SECTION 3  

TERM OF THE COMPANY AND  

FINANCIAL YEAR 

3.1 Die Gesellschaft ist auf unbestimmte 

Zeit errichtet. 

  
3.1 The Company has been established for 

an indefinite period 

3.2 Das Geschäftsjahr ist das Kalenderjahr. 

Das erste Geschäftsjahr endet am 

31. Dezember des Jahres, in dem die 

Gesellschaft im Handelsregister einge-

tragen wird. 

  
3.2 The financial year is the calendar year. 

The first financial year shall end on 

31 December of the year in which the 

Company is registered with the com-

mercial register. 

II. Stammkapital  II. Share capital 

§ 4  

STAMMKAPITAL; 

GESCHÄFTSANTEILE 

 
SECTION 4 

SHARE CAPITAL; 

CAPITAL SHARES 

4.1 Das Stammkapital der Gesellschaft be-

trägt EUR 25.000,00 (in Worten: Euro 

fünfundzwanzigtausend). Es ist einge-

teilt in 25.000 Geschäftsanteile mit ei-

nem Nennbetrag von jeweils EUR 1,00 

(in Worten Euro eins). 

  
4.1 The share capital of the Company 

amounts to EUR 25,000.00 (in words: 

Euro twenty five thousand). It is divid-

ed into 25,000 shares, each with a re-

spective nominal amount of EUR 1.00 

(in words: Euro one). 

4.2 Die Einlagen auf die Geschäftsanteile 

sind sofort in voller Höhe in Geld ein-

zuzahlen. 

  
4.2 The capital contributions shall imme-

diately be fully paid in cash. 
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III. Organe  III. Corporate bodies 

§ 5  

ORGANE 

 
SECTION 5 

CORPORATE BODIES 

Organe der Gesellschaft sind 
  

The corporate bodies of the Company are 

5.1 die Geschäftsführung, 
  

5.1 the management, 

5.2 der Beirat, 
  

5.2 the advisory board, 

5.3 die Gesellschafterversammlung. 
  

5.3 the shareholders’ meeting. 

 
 

 

IV. Geschäftsführer, Geschäftsführung und 

Vertretung 

 IV. Managing directors, management and 

representation 

§ 6  

GESCHÄFTSFÜHRER 

 
SECTION 6 

MANAGING DIRECTORS 

6.1 Die Gesellschaft hat einen oder mehrere 

Geschäftsführer. Die Gesellschafterver-

sammlung bestimmt die Anzahl der Ge-

schäftsführer. 

  
6.1 The Company has one or more manag-

ing directors. The number of managing 

directors is determined  by the share-

holders’ meeting.  

6.2 Die Geschäftsführer werden von der 

Gesellschafterversammlung bestellt, ab-

berufen und entlastet. Bei dem Ab-

schluss, der Änderung und der Beendi-

gung von Dienstverträgen (inklusive 

Bonusregelungen, Kapitalbeteiligungen 

und/oder Gewinnbeteiligungen) mit Ge-

schäftsführern wird die Gesellschaft 

durch die Gesellschafterversammlung 

vertreten. 

  
6.2 The managing directors are appointed, 

dismissed and discharged by the share-

holders’ meeting. In the event of a 

conclusion, amendment and termina-

tion of service agreements (including 

bonus agreements, equity investments 

and/or profit participations) with man-

aging directors, the Company shall be 

represented by the shareholders' meet-

ing. 
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§ 7  

GESCHÄFTSFÜHRUNG 

 
SECTION 7 

MANAGEMENT 

7.1 Die Geschäftsführer sind verpflichtet, 

die Geschäfte der Gesellschaft in Über-

einstimmung mit dem Gesetz, diesem 

Gesellschaftsvertrag, der Geschäftsord-

nung für die Geschäftsführung sowie 

den Beschlüssen und Weisungen der 

Gesellschafterversammlung und des 

Beirats zu führen. 

  
7.1 The managing directors are obliged to 

carry on the business of the Company 

in compliance with the law, these arti-

cles of association, the rules of proce-

dure for management as well as the 

resolutions and instructions of the 

shareholders’ meeting and the advisory 

board. 

7.2 Die Geschäftsführer beschließen mit 

einfacher Mehrheit. Bei Stimmen-

gleichheit gilt ein Antrag als abgelehnt. 

  
7.2 The managing directors shall pass 

resolutions with a simple majority. 

Upon a tie in the voting, a resolution 

shall be deemed rejected. 

7.3 Die Geschäftsführer bedürfen zur 

Durchführung der in § 11.2 der in der 

Geschäftsordnung für die Geschäftsfüh-

rung genannten Maßnahmen der vorhe-

rigen Zustimmung durch Beschluss des 

Beirats. 

  
7.3 The managing directors shall require 

prior consent by way of a resolution of 

the advisory board before performing 

the actions set out in Section 11.2 set 

out in the rules of procedure of the 

management. 

§ 8  

VERTRETUNG 

 
SECTION 8 

REPRESENTATION 

8.1 Die Gesellschaft wird durch zwei Ge-

schäftsführer gemeinschaftlich oder 

durch einen Geschäftsführer in Gemein-

schaft mit einem Prokuristen vertreten. 

  
8.1 The Company shall be represented by 

two managing directors acting jointly 

or by one managing director acting 

jointly with a prokurist (agent holding 

a prokura – special form of a general 

power of attorney under German law). 

8.2 Falls nur ein Geschäftsführer bestellt ist, 

wird die Gesellschaft von diesem allein 

vertreten. 

  
8.2 Where only one managing director is 

appointed, the Company shall be rep-

resented by this managing director 

alone. 
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8.3 Die Gesellschafterversammlung kann 

einem oder mehreren Geschäftsführern 

Einzelvertretungsbefugnis und Befrei-

ung von den Beschränkungen gemäß § 

181, 2. Alt. BGB (Verbot der Mehr-

fachvertretung) erteilen. 

  
8.3 The shareholders’ meeting grant power 

of single representation to managing 

directors and may exempt any manag-

ing directors from the restrictions im-

posed by sec. 181, second alternative 

BGB (German Civil Code) (restriction 

of multiple representation).. 

8.4 Die vorstehenden Regelungen in § 8.1 

bis § 8.3 gelten im Falle der Liquidation 

entsprechend für die Liquidatoren der 

Gesellschaft. 

 
8.4 The above provisions in Section 8.1 

through Section 8.3 apply accordingly 

to the liquidators of the Company in 

the event of liquidation. 

V. Beirat  V. Advisory board 

§ 9  

BEIRAT 

 
SECTION 9 

ADVISORY BOARD 

9.1 Die Gesellschaft hat einen Beirat. § 52 

GmbHG und die darin genannten Best-

immungen des AktG finden auf den Beirat 

keine Anwendung. 

  
9.1 The Company has an advisory board. 

Sec. 52 GmbHG (German Limited Lia-

bility Companies Act) and the provisions 

of the AktG (German Stock Corporation 

Act) stated therein shall not apply to the 

advisory board. 

9.2 Sofern und solange der Beirat nicht be-

steht oder nicht beschlussfähig ist, werden 

seine Zuständigkeiten von der Gesell-

schafterversammlung wahrgenommen.  

 
9.2 If and as long as the advisory board does 

not exist or does not constitute a quorum, 

its competencies are assumed by the 

shareholders’ meeting.  

9.3 Die Gesellschafterversammlung kann je-

derzeit Zuständigkeiten des Beirats an sich 

ziehen.  

 
9.3 The shareholders‘ meeting can at any 

time assume competencies of the adviso-

ry board.  

§ 10  

ZUSAMMENSETZUNG UND AMTSZEIT 

DES BEIRATS 

 
SECTION 10 

COMPOSITION AND TERM OF OFFICE 

OF THE ADVISORY BOARD 

10.1 Der Beirat besteht aus ernannten und 

von der Gesellschafterversammlung 

  
10.1 The advisory board consists of nomi-

nated members and members elected 
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gewählten Mitgliedern. by the shareholders’ meeting. 

10.2 Jede Gesellschaftergruppe (wie nach-

folgend definiert) hat das Recht, ein 

Mitglied des Beirats zu ernennen. Jede 

Gesellschaftergruppe hat vor der Ernen-

nung die anderen Gesellschafter über 

die von ihr vorgesehenen Personen zu 

informieren; die anderen Gesellschafter 

können der Ernennung widersprechen, 

wenn ein wichtiger Grund in der Person 

eines Vorgesehenen vorliegt, der eine 

Zusammenarbeit mit dem Vorgesehenen 

unzumutbar macht. Jedes Mitglied des 

Beirats kann jederzeit mit sofortiger 

Wirkung ohne Angabe von Gründen 

von der Gesellschaftergruppe abberufen 

werden, von der es ernannt wurde. Eine 

"Gesellschaftergruppe" besteht aus al-

len Gesellschaftern, die miteinander 

nach §§ 15 ff. AktG oder vergleichbaren 

Bestimmungen anderer Rechtsordnun-

gen, denen sie unterliegen, verbundene 

Unternehmen sind. 

  
10.2 Each Shareholder Group (as defined 

below) has the right to nominate one 

member of the Advisory Board. Prior 

to nomination, each Shareholder Group 

shall inform the other shareholders of 

the person it intends to nominate; the 

other shareholders may object to the 

nomination where, in relation to the in-

tended person, good cause is provided 

for such objection, which cause would 

make collaboration with this intended 

person unreasonable. Each member of 

the advisory board may be withdrawn 

at any time without notice period and 

without stating a specific cause by that 

Shareholder Group which nominated 

him or her. A "Shareholder Group" 

shall consist of all shareholders that are 

affiliates of each other in accordance 

with sec. 15 et. seq. German Stock 

Corporation Act or in accordance with 

similar provisions under the laws ap-

plicable to them. 

10.3 Bis zu zwei Mitglieder des Beirats sind 

unabhängige Mitglieder, die über be-

sondere Expertise mit Relevanz für die 

Gesellschaft verfügen. Sie werden von 

der Gesellschafterversammlung gewählt 

und können von ihr jederzeit ohne An-

gabe von Gründen mit sofortiger Wir-

kung abberufen werden. Diese Mitglie-

der dürfen weder Mitarbeiter, noch Or-

ganmitglieder der Gesellschafter oder 

der mit ihnen nach §§ 15 ff. AktG oder 

vergleichbaren Vorschriften nach 

Rechtsordnungen, denen die Gesell-

schafter unterliegen, verbundenen Un-

ternehmen sein. Die Gesellschafterver-

sammlung beschließt darüber, ob und 

 
10.3 Up to two members of the advisory 

board are independent members who 

have specific expertise relevant for the 

Company. These members are elected 

by the shareholders’ meeting and can 

be removed from office by the share-

holders’ meeting at any time without 

notice period and without stating a 

specific cause. These members shall 

neither be employees nor directors or 

officers of any of the shareholders or 

of any party affiliated with them in ac-

cordance with sec. 15 et seq. German 

Stock Corporation Act or similar pro-

visions under the laws applicable to the 

shareholders. The shareholders’ meet-
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wann unabhängige Beiratsmitglieder 

bestellt und abberufen werden. 

ing shall resolve if and when inde-

pendent advisory board members are 

elected or removed. 

10.4 Die Amtszeit der Mitglieder des Beirats 

läuft bis zur Beendigung der Gesell-

schafterversammlung, die über die Ent-

lastung für das vierte Geschäftsjahr 

nach dem Beginn der Amtszeit des je-

weiligen Mitglieds des Beirats be-

schließt. Das Geschäftsjahr, in dem die 

Amtszeit beginnt, wird dabei nicht mit-

gerechnet. Der ernennende Gesellschaf-

ter kann bei der Ernennung bzw. die 

Gesellschafterversammlung bei der 

Wahl eine kürzere Amtszeit bestimmen.  

  
10.4 The term of office of the members of 

the advisory board shall continue until 

the end of the shareholders’ meeting 

which passes a resolution on the for-

mal approval of the respective advisory 

board member for the fourth financial 

year after the commencement of the 

respective term of office. The financial 

year in which the term of office com-

mences is not included in the calcula-

tion. The nominating shareholder or 

the shareholders’ meeting can deter-

mine a shorter term of office upon the 

nomination or election, as the case may 

be. 

10.5 Geschäftsführer und Mitarbeiter der Ge-

sellschaft oder ihrer Tochtergesellschaf-

ten können nicht Mitglied des Beirats 

sein. 

  
10.5 Managing directors and employees of 

the Company or of its subsidiaries 

cannot be members of the advisory 

board. 

10.6 Jedes Mitglied des Beirats kann sein 

Amt jederzeit ohne Angabe von Grün-

den mit einer Frist von zwei (2) Wochen 

durch schriftliche Erklärung gegenüber 

der Gesellschaft niederlegen.  

  
10.6 Each member of the advisory board 

may resign from office at any time 

without reason observing a notice peri-

od of two (2) weeks by way of a writ-

ten declaration to the Company. 

10.7 Der Beirat gibt sich eine Geschäftsord-

nung.  

  
10.7 The advisory board shall adopt its rules 

of procedure. 

§ 11  

ZUSTÄNDIGKEIT DES BEIRATS 

 
SECTION 11 

RESPONSIBILITIES OF THE  

ADVISORY BOARD 

11.1 Der Beirat hat die folgenden Befugnisse 

und Aufgaben: 

  
11.1  The advisory board has the following 

powers and responsibilities: 
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(a) Beratung und Überwachung der 

Geschäftsführung; 

  
(a) advise and monitor the man-

agement; 

(b) Zustimmung zu den in § 11.2 

sowie in der Geschäftsordnung 

für die Geschäftsführung ge-

nannten zustimmungspflichtigen 

Maßnahmen; 

  
(b) provide consent to the actions 

requiring consent set out in 

Section 11.2 and in the rules of 

procedure for the management; 

 

(c) Erteilung von Weisungen an die 

Geschäftsführer (das Weisungs-

recht der Gesellschafterver-

sammlung bleibt daneben unbe-

rührt);  

 
(c) giving instructions to the man-

aging directors (the right of the 

shareholders’ meeting to give 

instructions remains unaffect-

ed); 

(d) Erlass einer Geschäftsordnung 

für die Geschäftsführung; 

 
(d) adoption of rules of procedure 

for the management; 

(e) Zustimmung zu Budget und Bu-

sinessplan sowie alle Änderun-

gen derselben.  

 
(e) approval of the budget and 

business plan and any changes 

thereof. 

11.2 Der oder die Geschäftsführer dürfen 

nicht ohne vorherige Zustimmung des 

Beirats Geschäfte, die über den norma-

len Geschäftsbetrieb hinausgehen, ab-

schließen. Dies gilt insbesondere, aber 

nicht ausschließlich, für die in der Ge-

schäftsordnung für die Geschäftsfüh-

rung festgelegten Geschäfte. 

  
11.2 The managing directors may not con-

clude transactions which go beyond the 

ordinary course of business without the 

prior consent of the advisory board. 

This shall apply in particular, but not 

exclusively, to the transactions set out 

in the rules of procedure for the man-

agement. 

11.3 Die Geschäftsführer werden spätestens 

drei (3) Monate vor dem Ende eines je-

den Geschäftsjahres dem Beirat und der 

Gesellschafterversammlung den Ent-

wurf eines Geschäftsplans für das fol-

gende Geschäftsjahr vorlegen. Der Ge-

schäftsplanentwurf soll insbesondere 

Angaben über (i) die Produkt-Roadmap, 

(ii) den Vertriebsplan und (iii) das Jah-

  
11.3 By no later than three (3) months prior 

to the end of each financial year, man-

agement shall submit to the advisory 

board and to the shareholders’ meeting 

the draft of a business plan for the fol-

lowing financial year. The draft busi-

ness plan shall contain, in particular 

but not limited to, information in re-

spect of the (i) product roadmap, 
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resbudget enthalten. Der Geschäftsplan 

bedarf der Zustimmung des Beirats. Ei-

ne Zustimmung zu den in § 11.2 bzw. 

der Geschäftsordnung für die Geschäfts-

führung genannten Geschäften ist nicht 

erforderlich, soweit diese konkreter Be-

standteil des vom Beirat genehmigten 

Geschäftsplans sind. 

(ii) sales plan and (iii) annual budget. 

The business plan shall require the 

consent of the advisory board. Consent 

to the transactions set out in Sec-

tion 11.2 and in rules of procedure for 

the management is not required to the 

extent that these are specifically set out 

in the business plan approved by the 

advisory board. 

11.4 Der Beirat hat die Aufgaben und Be-

fugnisse aus § 111 Abs. 2 AktG. 

 
11.4 The advisory board shall have the 

competencies and rights from sec. 111 

para. 2 German Stock Corporation Act. 

§ 12  

INNERE ORDNUNG DES BEIRATS 

 
SECTION 12 

INTERNAL ORGANISATION OF THE  

ADVISORY BOARD 

12.1 Der Beirat wählt aus seiner Mitte einen 

Vorsitzenden und einen stellvertreten-

den Vorsitzenden. Der Vorsitzende be-

ruft die Sitzungen des Beirats ein und 

leitet sie. Der Vorsitzende vertritt den 

Beirat nach außen. Er wird im Fall sei-

ner Verhinderung vom stellvertretenden 

Vorsitzenden vertreten. 

  
12.1 The advisory board shall elect a chair-

person and a deputy chairperson from 

among its members. The chairperson 

shall convene the meetings of the advi-

sory board and shall chair these. The 

chairperson represents the advisory 

board externally. In the event he is un-

available, the chairperson shall be rep-

resented by the deputy chairperson. 

12.2 Sitzungen des Beirats finden statt, so oft 

es die Geschäfte der Gesellschaft erfor-

dern, in der Regel einmal (1) im Kalen-

dermonat. Die näheren Modalitäten der 

Sitzungen und ihrer Einberufung erge-

ben sich aus der Geschäftsordnung, die 

der Beirat sich gibt. 

  
12.2 Meetings of the advisory board shall 

occur as often as the business of the 

company requires, usually once (1) per 

calendar month. The further modalities 

of the meetings of the advisory board 

and the convocation thereof are con-

tained in the rules of procedure adopt-

ed by the advisory board.  

12.3 Der Beirat kann Ausschüsse bilden und 

deren Aufgaben und Befugnisse festle-

gen. 

  
12.3 The advisory board may form commit-

tees and may determine their responsi-

bilities and powers. 
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§ 13  

BESCHLÜSSE DES BEIRATS 

 
SECTION 13 

ADVISORY BOARD RESOLUTIONS 

13.1 Beschlüsse des Beirats werden in der 

Regel in Sitzungen gefasst. Sind sämtli-

che Mitglieder des Beirats anwesend, 

telefonisch oder per Videokonferenz 

zugeschaltet oder haben sie schriftliche 

oder in Textform abgefasste Stimmbot-

schaften überreicht und sind sie mit der 

Beschlussfassung einverstanden, so 

können Beschlüsse auch dann gefasst 

werden, wenn die Vorschriften für die 

Einberufung und Ankündigung nicht 

eingehalten worden sind. Bei Verhinde-

rung können Beiratsmitglieder durch 

Erklärung in Textform einen Vertreter 

für eine Sitzung bestimmen, der Erklä-

rungen des verhinderten Beiratsmit-

glieds übermittelt.  

  
13.1 Advisory board resolutions shall prin-

cipally be passed in meetings. Where 

all of the members of the advisory 

board are present, or are participating 

via telephone or videoconferencing or 

have submitted written (including text 

form) ballots, and consent to resolu-

tions as such, resolutions may also be 

passed where the regulations for con-

vocation and notice have not been 

complied with. If an advisory board 

member is unable to attend a meeting, 

it can nominate a deputy in text form 

who can transmit declarations of the 

advisory board member that cannot 

participate.  

13.2 Der Beirat ist nur beschlussfähig, wenn 

nach ordnungsgemäßer Ladung mindes-

tens 75% seiner im Amt befindlichen 

Mitglieder bei Sitzungen anwesend, te-

lefonisch oder per Videokonferenz zu-

geschaltet sind oder eine schriftliche 

oder in Textform abgefasste Stimmbot-

schaft übermittelt haben. Auch ein Mit-

glied, das sich bei einer Abstimmung 

der Stimme enthält, gilt weiter als bei 

der Sitzung anwesend. Soweit Einstim-

migkeit erforderlich ist, müssen alle 

Beiratsmitglieder in der vorbezeichne-

ten Form teilnehmen.  

  
13.2  The advisory board shall only achieve 

a quorum where after proper conven-

ing at least 75% of its members in of-

fice are present, participating via tele-

phone or videoconferencing or have 

submitted written (including text form) 

ballots. Members that abstain from 

voting are still deemed to participate in 

a meeting. If unanimity is required, all 

advisory board members have to par-

ticipate in the aforementioned form.  

13.3 Außerhalb von Sitzungen können Be-

schlüsse des Beirats schriftlich, per Te-

lefax, Email oder in vergleichbarer 

Form gefasst werden, wenn sich jedes 

  
13.3 Resolutions of the advisory board may 

be passed outside of meetings by vot-

ing taking place in writing, via facsimi-

le, email or in similar form, provided 
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Mitglied des Beirats an der Abstim-

mung beteiligt (auch durch Enthaltung). 

all members of the advisory board par-

ticipate in the voting (including by ab-

stention). 

13.4 Beschlüsse des Beirats bedürfen, vorbe-

haltlich der Regelung im folgenden 

Satz, der einfachen Mehrheit der abge-

gebenen Stimmen. Betrifft ein Be-

schluss den Eintritt in einen neuen 

Markt, die Begebung eines neuen Pro-

dukts oder eine Angelegenheit, die sich 

möglicherweise auf das Ansehen eines 

der Gesellschafter der Gesellschaft oder 

eines seiner verbundenen Unternehmen 

(wie in § 19.6 definiert) auswirken 

könnte, oder ähnliche wichtige Themen, 

so muss dieser Beschluss einstimmig 

(d.h. mit allen existierenden Stimmen) 

gefasst werden. Stimmenthaltungen 

werden bei der Feststellung der Ab-

stimmungsmehrheit nicht mitgezählt. 

Einstimmigkeit ist nicht erzielt, wenn 

sich Mitglieder enthalten. Jedes Mit-

glied des Beirats hat eine Stimme.  

  
13.4 Resolutions of the advisory board 

must, subject to the stipulation in the 

following sentence, be passed with a 

simple majority of the votes cast. In 

the case of a resolution relating to the 

entry into a new market, the issuance 

of a new product or a matter which 

could potentially have an impact on the 

reputation of one of the shareholders of 

the Company or one of its affiliates (as 

defined in Section 19.6), or similar 

significant topics, such decision must 

be made unanimously with all existing 

votes. Abstentions are not taken into 

account upon calculation of the voting 

majority. Unanimity is not reached if 

members abstain. Each member of the 

advisory board shall have one vote. 

§ 14  

HAFTUNG UND 

SORGFALTSPFLICHTEN DES BEIRATS 

 
SECTION 14 

LIABILITY AND DUTY OF CARE OF 

THE ADVISORY BOARD 

14.1 Die Mitglieder des Beirats üben ihre Tä-

tigkeit mit der Sorgfalt eines ordentli-

chen und gewissenhaften Kaufmanns 

aus. 

  
14.1 The members of the advisory board 

shall perform their responsibilities with 

the care of a prudent businessperson. 

14.2 Die ordentliche Gesellschafterversamm-

lung beschließt über die Entlastung der 

Mitglieder des Beirats für das abgelau-

fene Geschäftsjahr. 

  
14.2 The annual shareholders’ meeting shall 

pass a resolution on the formal approv-

al of the acts of the members of the ad-

visory board for the previous financial 

year. 

14.3 Soweit gesetzlich zulässig, ist die Haf-
  

14.3 To the extent permitted by law, the lia-
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tung der Mitglieder des Beirats auf Vor-

satz und grobe Fahrlässigkeit be-

schränkt. 

bility of the members of the advisory 

board shall be limited to intentional 

misconduct and gross negligence. 

 

 
 

 

VI. Gesellschafterversammlung; Gesellschaf-

terbeschlüsse 

 VI. Shareholders’ meeting;  

shareholders’ resolutions 

§ 15  

GESELLSCHAFTERVERSAMMLUNGEN 

 
SECTION 15 

SHAREHOLDERS‘ MEETINGS 

15.1 Die ordentliche Gesellschafterversamm-

lung soll jährlich, unverzüglich nach 

Aufstellung und Prüfung des Jahresab-

schlusses für das abgelaufene Ge-

schäftsjahr gemäß § 17 abgehalten wer-

den. Außerordentliche Gesellschafter-

versammlungen finden auf Veranlas-

sung der Geschäftsführung statt oder 

wenn dies von einem Gesellschafter ge-

genüber der Geschäftsführung verlangt 

wird. 

  
15.1 The annual shareholders’ meeting shall 

be held annually without undue delay 

upon the preparation and auditing of 

the annual accounts for the previous 

financial year pursuant to SECTION 

17. Extraordinary shareholders’ meet-

ings shall take place upon being con-

vened by management or where one 

shareholder demands that management 

convene a meeting. 

15.2 Alle Gesellschafterversammlungen 

werden von den Geschäftsführern min-

destens zwei (2) Wochen vor dem Ver-

sammlungstag, in dringenden Fällen – 

wie z.B. zur Wahrung von Fristen – 

mindestens eine (1) Woche vor dem 

Versammlungstag unter Angabe von 

Art, Ort, Tag und Zeit der Versamm-

lung und der Tagesordnung einberufen. 

Die Einberufung erfolgt mindestens in 

Textform, z.B. per Email. Im Falle der 

schriftlichen Ladung ist diese an die der 

Gesellschaft letztbekannte Anschrift des 

Gesellschafters zu senden bzw. an des-

sen letztbekannte Telefaxnummer oder 

E-Mail-Adresse. Die Gesellschafter 

stellen Erreichbarkeit per Email sicher 

  
15.2 All shareholders’ meetings shall be 

convened by the managing directors at 

least two (2) weeks in advance of the 

meeting dates and in urgent cases, e. g. 

to comply with notice periods, at least 

one (1) week in advance of the date of 

the meeting, stating the type, place, 

date and time of the meeting and the 

agenda. Convocation shall take place 

at least in text form, such as by email. 

In case of a written invitation, this 

must be sent to the last known address 

of the shareholder or to his last known 

fax number or e-mail address. The 

shareholders shall ensure availability 

by email and shall confirm or other-

wise document receipt of emails. The 
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und bestätigen den Empfang oder do-

kumentieren sonst den Zugang von 

Emails. Für die Fristberechnung werden 

der Tag der Absendung der Einberufung 

und der Tag der Gesellschafterver-

sammlung nicht mitgerechnet. 

date of sending the convocation notice 

and the date of the shareholders’ meet-

ing shall not be included in the calcula-

tion of the notice period. 

15.3 Gesellschafterversammlungen können 

unter physischer Anwesenheit und, vor-

behaltlich zwingender gesetzlicher Best-

immungen, auch virtuell, d.h. fern-

mündlich und/oder audiovisuell oder in 

Kombination verschiedener Verfahren 

abgehalten werden, wenn die konkrete 

Ausgestaltung eine vergleichbare Teil-

nahme der Gesellschafter und Durch-

führung der Versammlung wie bei einer 

Präsenzversammlung ermöglicht. 

 
15.3 Shareholders' meetings may be held in 

physical presence and, subject to man-

datory statutory provisions, also virtu-

ally, i.e. by telephone and/or audiovis-

ually or by a combination of different 

methods, if the specific arrangement 

allows for comparable participation of 

the shareholders and conduct of the 

meeting as in the case of a physical 

meeting. 

15.4 Auf die Einhaltung der Formen und 

Fristen für die Einberufung und/oder 

Durchführung einer Gesellschafterver-

sammlung kann verzichtet werden, 

wenn alle Gesellschafter zustimmen. 

Beschlussfassungen durch schriftliche 

Stimmenabgaben, Stimmenabgabe 

durch Telekopie, Telefax, Scankopie 

oder Email sind zulässig, wenn alle Ge-

sellschafter an der Abstimmung teil-

nehmen (inklusive durch Enthaltung).  

  
15.4 Where all of the shareholders consent, 

compliance with the formal and notice 

requirements for the convocation 

and/or holding of the shareholders’ 

meeting may be waived. Resolutions 

passed by written voting and voting by 

way of telecopy, telefax, scan copy or 

email are permitted, if all shareholders 

participate in the voting (including by 

way of abstention). 

15.5 Jeder Gesellschafter kann sich bei Ge-

sellschafterversammlungen und bei Ab-

stimmungen jeder Art durch einen 

Stellvertreter vertreten lassen. Die 

Vollmacht bedarf der Textform.  

 
15.5 All shareholders may be represented in 

shareholders’ meetings or in any cast-

ing of votes by a proxy holder. The 

proxy shall be granted in text form.  

15.6 Die Gesellschafterversammlung wählt 

aus ihrem Kreis einen Vorsitzenden. 

 
15.6 The shareholders' meeting elects a 

chairperson from among its members. 

15.7 Sofern über eine Gesellschafterver-
 

15.7 Where no notarial recording is to be 
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sammlung keine notarielle Niederschrift 

zu errichten ist, ist während der Gesell-

schafterversammlung ein Protokoll zu 

führen, aus dem Ort und Tag der Sit-

zung, die Anwesenheit und die Tages-

ordnung sowie der wesentliche Inhalt 

der Verhandlungen und die Beschlüsse 

der Gesellschafterversammlung hervor-

gehen. Das Protokoll ist durch den Vor-

sitzenden der Gesellschafterversamm-

lung zu unterzeichnen; die Unterzeich-

nung ist jedoch keine Wirksamkeitsvo-

raussetzung für gefasste Beschlüsse. Je-

dem Gesellschafter ist eine Kopie des 

Protokolls zu übersenden oder zu über-

geben. Das Protokoll ist in der nächsten 

Gesellschafterversammlung zu geneh-

migen. 

made of a shareholders' meeting, 

minutes shall be kept during the share-

holders' meeting stating place and date 

of the meeting, the presence of the 

shareholders and the agenda as well as 

the material content of the negotiations 

and the resolutions of the shareholders' 

meeting. The minutes shall be signed 

by the chairperson of the shareholders' 

meeting; however, the signature shall 

not be a condition precedent for resolu-

tions passed to be effective. A copy of 

the minutes shall be sent or handed 

over to each shareholder. The minutes 

shall be approved at the next share-

holders' meeting. 

§ 16  

BESCHLÜSSE DER 

GESELLSCHAFTERVERSAMMLUNG; 

STIMMRECHTE 

 
SECTION 16 

RESOLUTIONS OF THE SHAREHOLD-

ER MEETING;  

VOTING RIGHTS 

16.1 Gesellschafterbeschlüsse werden grund-

sätzlich in Gesellschafterversammlun-

gen gefasst. Beschlüsse können auch im 

Umlaufverfahren, in Textform oder mit-

tels sonstiger Kommunikationswege 

oder in einer Kombination dieser Ver-

fahren mit einer virtuellen oder in Prä-

senz abgehaltenen Versammlung gefasst 

werden. 

 
16.1 Shareholder resolutions are generally 

passed at shareholder meetings. Reso-

lutions may also be passed by way of 

circulation, in text form or by means of 

other communication media or in a 

combination of these methods with a 

virtual or in-person meeting. 

16.2 Die Beschlüsse der Gesellschafterver-

sammlung bedürfen einer Mehrheit von 

mindestens 75% der an der Gesellschaft 

bestehenden Stimmrechte, sofern nicht 

nach zwingendem Recht oder dieser 

Satzung eine andere Mehrheit erforder-

lich ist. Die nachfolgenden Beschlüsse 

 
16.2 The resolutions of the shareholders’ 

meeting require a majority of at least 

75% of the votes existing in the Com-

pany, unless a different majority is re-

quired under mandatory law or these 

articles of association. The following 

resolutions require a majority of 100% 
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bedürfen einer Mehrheit von 100% der 

an der Gesellschaft bestehenden Stimm-

rechte: 

of the votes existing in the Company:  

 

(a) Jede Zustimmung zu Verfügun-

gen über Geschäftsanteile nach 

§ 18;  

 
(a) any approval to dispositions of 

shares pursuant to SECTION 

18.; 

(b) jede Kapitalerhöhung und jede 

Ausgabe neuer Geschäftsanteile 

jeglicher Art (mit oder ohne 

Stimmrechte oder Privilegien 

jeglicher Art) der Gesellschaft; 

und 

 
(b) any capital increase and any is-

suance of new shares of any 

kind (with or without voting 

rights or privileges of any kind) 

of the Company; and 

(c) Die Einziehung von Geschäfts-

anteilen nach § 19 (wobei die 

Stimmrechte aus den Geschäfts-

anteilen des von einer Einzie-

hung nach § 19.2 betroffenen 

Gesellschafters nicht berück-

sichtigt werden).  

 
(c) The redemption of shares pur-

suant to SECTION 19 (where-

by the voting rights from  

shares of a shareholder affected 

by a redemption pursuant to 

SECTION 19.2 shall not be 

taken into account). 

16.3 Je nominal EUR 1 (in Worten: Euro 

eins) eines Geschäftsanteils gewährt ei-

ne Stimme. Bei Stimmengleichheit gilt 

ein Antrag als abgelehnt. 

  
16.3 Each nominal EUR 1 (in words: Euro 

one) of a share shall grant one vote. In 

the event of a tie, a proposed resolution 

is deemed to have been rejected. 

16.4 Gesellschafterbeschlüsse können nur 

binnen zwei (2) Monaten nach Kennt-

niserlangung durch den jeweiligen Ge-

sellschafter angefochten werden. 

 
16.4 Shareholder resolutions can only be 

challenged within two (2) months of 

the respective shareholder becoming 

aware of them. 

16.5 Die Gesellschafter sind von den Be-

schränkungen des § 47 Abs. 4 GmbHG 

– soweit rechtlich zulässig – befreit. 

  
16.5 To the extent legally permitted, the 

shareholders are released from the re-

strictions imposed by sec. 47 para. 4 

GmbHG. 
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VII. Jahresabschluss;  

Gewinnverwendung 

 VII. Annual accounts;  

appropriation of profits 

§ 17  

JAHRESABSCHLUSS 

 
SECTION 17 

ANNUAL ACCOUNTS 

17.1 Der Jahresabschluss und der Lagebe-

richt sind von der Geschäftsführung in-

nerhalb der gesetzlichen Fristen nach 

Abschluss eines Geschäftsjahres aufzu-

stellen. 

  
17.1 The annual accounts and the manage-

ment report shall be prepared by man-

agement within the statutory periods 

after the conclusion of a financial year. 

17.2 Der Jahresabschluss und der Lagebe-

richt sollen von einem Wirtschaftsprü-

fer, der durch die Gesellschafterver-

sammlung gewählt wird, geprüft wer-

den, bevor sie der ordentlichen Gesell-

schafterversammlung zur Feststellung 

vorgelegt werden. Die Gesellschafter-

versammlung beschließt über die Fest-

stellung des Jahresabschlusses und über 

die Gewinnverwendung.  

  
17.2 The annual accounts and the manage-

ment report shall be audited by a certi-

fied auditor, who shall be elected by 

the shareholders’ meeting, before these 

are submitted to the annual sharehold-

ers’ meeting for approval. The share-

holders’ meeting shall resolve on the 

approval of the annual accounts and on 

the appropriation of profits.  

VIII. Verfügungen über Geschäftsanteile; 

Kündigung; Einziehung von Geschäftsantei-

len 

 VIII. Dispositions regarding shares; termi-

nation; redemption of shares 

§ 18  

VERFÜGUNGEN 

ÜBER GESCHÄFTSANTEILE 

 
SECTION 18 

DISPOSITIONS REGARDING SHARES 

Verfügungen jeglicher Art über einen Ge-

schäftsanteil oder über Teile eines Geschäftsan-

teils, insbesondere die Übertragung, Veräuße-

rung oder Verpfändung von Geschäftsanteilen 

oder von Teilen eines Geschäftsanteils, bedür-

fen der vorherigen Zustimmung der Gesell-

schafterversammlung mit einer Mehrheit von 

100% der an der Gesellschaft bestehenden 

Stimmrechte. Die Zustimmung darf nicht unbil-

lig versagt werden.  

  
Dispositions of any kind of a share or parts of 

a share, in particular, but not limited to the 

transfer, sale or pledge of shares or parts of 

shares require the prior consent of the share-

holders’ meeting with a majority of 100% of 

the votes existing in the Company. The con-

sent shall not be unreasonably withheld.  
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§ 19  

EINZIEHUNG  

VON GESCHÄFTSANTEILEN 

 
SECTION 19 

REDEMPTION OF SHARES 

19.1 Die Gesellschafterversammlung kann 

durch Beschluss die Einziehung eines 

Geschäftsanteils beschließen. Der Be-

schluss bedarf einer Mehrheit von 100% 

der an der Gesellschaft bestehenden 

Stimmrechte, in den Fällen des § 19.2 

werden die Stimmen des von der Ein-

ziehung betroffenen Gesellschafters für 

die Berechnung der Mehrheit nicht be-

rücksichtigt.  

  
19.1 The shareholders’ meeting may resolve 

to redeem a share by way of a resolu-

tion. The resolution requires a majority 

of 100% of the votes existing in the 

company, in the cases of Section 19.2 

the votes of the shareholder affected by 

the redemption are not taken into ac-

count for purposes of calculating the 

majority. 

19.2 Die Einziehung eines Geschäftsanteils 

ist ohne die Zustimmung des betroffe-

nen Gesellschafters statthaft, wenn 

  
19.2 The redemption of a share is permitted 

without the consent of the affected 

shareholder where 

(a) über das Vermögen des Inhabers 

des Geschäftsanteils ein Insol-

venzverfahren eröffnet wird, die 

Eröffnung eines Insolvenzver-

fahrens beantragt oder mangels 

Masse abgelehnt wird; 

  
(a) insolvency proceedings have 

been commenced in respect of 

the assets of the holder of the 

share, the commencement of 

insolvency proceedings have 

been applied for or are declined 

due to a lack of assets; 

(b) der Geschäftsanteil gepfändet 

wird und die Pfändung nicht in-

nerhalb eines (1) Monats aufge-

hoben wird oder der Pfändungs-

gläubiger die Verwertung be-

treibt; 

  
(b) the share is subjected to a 

charge by way of court en-

forcement proceedings and the 

charge is not cancelled within 

one (1) month or enforcement 

of the charge is commenced; 

(c) der Gesellschafter wesentliche 

Pflichten aus dem zwischen den 

Gesellschaftern geschlossenen 

Joint-Venture-Vertrag vom 

3. Juni 2024 verletzt hat und den 

übrigen Gesellschaftern seine 

  
(c) the shareholder has breached 

material obligations from the 

Joint Venture Agreement dated 

3 June 2024 concluded be-

tween the shareholders and its 

participation in the company is 



Gesellschaftsvertrag / Articles of Association nxtAssets GmbH 

19 

 

Beteiligung an der Gesellschaft 

deshalb nicht mehr zumutbar ist; 

therefore no longer reasonable 

for the remaining shareholders; 

or 

(d) ein Kontrollwechsel im Sinne 

von Ziffer 19.5 ohne Zustim-

mung aller anderen Gesellschaf-

ter vorliegt; oder 

  
(d) a change of control within the 

meaning of Section 19.5 occurs 

without the consent of all other 

shareholders; or 

(e) Geschäftsanteile an der Gesell-

schaft von Gesellschaftern ge-

halten werden, die weder direkt 

noch indirekt von den in 

§ 19.5.1 und § 19.5.2 genannten 

Gesellschaften kontrolliert oder 

beherrscht werden. 

 
(e) shares in the Company are held 

by shareholders that are neither 

directly nor indirectly con-

trolled or dominated by the 

companies referred in Sec-

tion 19.5.1 and Section 19.5.2.  

19.3 Die Einziehung wird durch die Ge-

schäftsführung aufgrund eines Gesell-

schafterbeschlusses erklärt. Sie wird 

wirksam mit Zugang dieser Erklärung 

bei dem betroffenen Gesellschafter, un-

abhängig davon, wann die Abfindung 

gemäß § 19.4 gezahlt wird. In den Fäl-

len des § 19.2 hat der von der Einzie-

hung betroffene Gesellschafter bei der 

Beschlussfassung über die Einziehung 

kein Stimmrecht. Die Gesellschafter 

sollen im Rahmen des Einziehungsbe-

schlusses darüber beschließen, wie die 

Lücke zwischen der Summe der Nenn-

beträge der Geschäftsanteile und der 

Höhe des Stammkapitals ausgeglichen 

wird (z.B. durch Anpassung der Nenn-

beträge oder Ausgabe neuer Geschäfts-

anteile). 

  
19.3 Notice of redemption shall be issued 

by management on the basis of a 

shareholder resolution. The redemption 

shall become effective immediately 

upon receipt of the notice of redemp-

tion by the respective shareholder re-

gardless when the compensation pur-

suant to Section 19.4 is being paid. In 

the cases set out in Section 19.2, the 

shareholder affected by the redemption 

shall have no voting rights in respect of 

the resolution on the redemption. The 

shareholders should, as part of the re-

demption resolution, decide how the 

resulting difference between the total 

of the nominal amounts of the shares 

and the amount of the share capital 

shall be closed (e.g. by adjusting the 

nominal value of the shares or issuing 

new shares). 

19.4 Die Einziehung erfolgt gegen Abfin-

dung. Die Höhe der Abfindung be-

stimmt sich nach dem Wert des einge-

  
19.4 Redemption shall be made against 

compensation. The amount of compen-

sation shall be determined by the value 
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zogenen Geschäftsanteils oder einem 

niedrigeren von dem von der Einzie-

hung betroffenen Gesellschafter ver-

langten Betrag. Maßgeblich für die 

Wertermittlung ist der Nettovermö-

genswert der Gesellschaft am letzten 

dem Einziehungsbeschluss vorangegan-

genen Bilanzstichtag der Gesellschaft. 

Können sich die Gesellschafter inner-

halb von zwei (2) Wochen nach Zugang 

der Mitteilung gemäß § 19.3 bei dem 

von der Einziehung betroffenen Gesell-

schafter nicht auf die Höhe der Abfin-

dung einigen, so wird die Abfindung 

durch einen von den Gesellschaftern in-

nerhalb von weiteren vier (4) Wochen 

zu bestellenden unabhängigen Experten 

als Schiedsgutachter festgelegt, der 

Wirtschaftsprüfer mit mindestens fünf 

(5) Jahren Erfahrung in der Branche der 

Gesellschaft ist. Einigen sich die Ge-

sellschafter nicht innerhalb der Frist des 

Satzes 3 auf einen Schiedsgutachter, be-

stimmt der geschäftsführende Vorstand 

des Instituts der Wirtschaftsprüfer in 

Deutschland e. V. in Düsseldorf auf An-

trag eines der Gesellschafter den 

Schiedsgutachter. Die Kosten und Aus-

lagen für den Schiedsgutachter und das 

Schiedsgutachterverfahren werden von 

der Gesellschaft getragen. Der 

Schiedsgutachter hat innerhalb von vier 

(4) Wochen ein schriftliches Gutachten 

über die Höhe der Abfindung für den 

einzuziehenden Geschäftsanteil zu er-

stellen, das für die Gesellschaft und die 

Gesellschafter verbindlich ist. 

of the redeemed share or by a lower 

amount demanded by the shareholder 

affected by the redemption. The valua-

tion shall be made pursuant to the net 

asset value of the Company as of its 

most recent balance sheet effective 

date prior to the redemption resolution. 

Where the shareholders are unable to 

agree on the amount of compensation 

within two (2) weeks of receipt of the 

notice pursuant to Section 19.3 by the 

shareholder affected by the redemp-

tion, compensation shall be determined 

within a further four (4) weeks by an 

independent expert appointed as arbi-

tral expert by the shareholders, who 

must be certified auditor with at least 

five (5) years’ experience in the busi-

ness sector of the company. Where the 

shareholders are unable to agree on an 

arbitral expert within the period set out 

in sentence 3, the managing board of 

the Institute of Public Auditors in Düs-

seldorf shall nominate the arbitral ex-

pert upon the application of one of the 

shareholders. The costs and expenses 

for the arbitral expert and the arbitral 

expert proceedings shall be borne by 

the company. The arbitral expert shall 

prepare a written opinion on the 

amount of the compensation for the 

share to be redeemed within four (4) 

weeks, which shall be binding upon the 

company and the shareholders. 

19.5 Ein Kontrollwechsel im Sinne dieses 

Gesellschaftsvertrags liegt jeweils vor, 

wenn 

 
19.5 A Change of Control within the mean-

ing of these articles of association is 

deemed to have occurred if 
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19.5.1 die Mehrheit am Kapital der nachfol-

gend genannten Gesellschafter der Ge-

sellschaft nicht mehr direkt oder indi-

rekt von deren jeweils nachfolgend ge-

nannten Muttergesellschaften bzw. Ge-

sellschaftern gehalten oder kontrolliert 

werden: 

 
19.5.1 the majority of the capital of the fol-

lowing shareholders of the Company is 

no longer held or controlled directly or 

indirectly by their respective parent 

companies or shareholders set out be-

low: 

(a) Vontobel Beteiligungen AG, 

Zürich, Schweiz von Vontobel 

Holding AG, Zürich, Schweiz; 

 
(a) Vontobel Beteiligungen AG, 

Zurich, Switzerland by Vonto-

bel Holding AG, Zurich, 

Switzerland; 

(b) 360 Treasury Systems AG, 

Frankfurt am Main, Deutschland 

von Deutsche Börse AG, Esch-

born, Deutschland; 

 
(b) 360 Treasury Systems AG, 

Frankfurt/Main, Germany by 

Deutsche Börse AG, Eschborn, 

Germany; 

(c) IBKR Financial Services AG, 

Zug, Schweiz, von Herrn 

Thomas Peterffy, geboren am 

30. September 1944, wohnhaft 

in Palm Beach, Florida, USA; 

 
(c) IBKR Financial Services AG, 

Zug, Switzerland, by 

Mr. Thomas Peterffy, born 30  

September 1944, resident in 

Palm Beach, Florida, USA; 

19.5.2 ein oder mehrere gemeinsam handelnde 

Gesellschafter, die am Tag dieses Ge-

sellschaftsvertrags nicht an den Gesell-

schaftern Bergos AG bzw. Börsenmedi-

en Aktiengesellschaft beteiligt sind, an 

diesen mehr als 50% der Stimmrechte 

oder Kapitalanteile erworben haben. 

 
19.5.2 on ore several shareholders acting 

jointly, and which are not shareholders 

of either Bergos AG or Börsenmedien 

Aktiengesellschaft as of the date of 

these articles of association, have ac-

quired more than 50% of the voting 

rights or share capital in either of these. 

19.6 Ein Kontrollwechsel im Sinne der Zif-

fer 19.5 liegt nicht vor, bei Verfügungen 

zu Gunsten eines mit dem Gesellschaf-

ter oder der Muttergesellschaft des Ge-

sellschafters verbundenen Unterneh-

mens im Sinne von §§ 15 ff. AktG oder 

vergleichbaren Bestimmungen des 

Rechts, dem ein Gesellschafter unter-

 
19.6 A Change of Control within the mean-

ing of Section 19.5 does not exist in 

the case of disposals in favor of a 

company affiliated with the sharehold-

er or the parent company of the share-

holder within the meaning of Sec. 15 et 

seq. German Stock Corporations Act 

or similar provisions under the laws 
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liegt. applicable to a shareholder. 

19.7 Jeder Gesellschafter ist verpflichtet, die 

übrigen Gesellschafter spätestens acht 

(8) Wochen vor einem geplanten oder 

absehbaren Kontrollwechsel schriftlich 

hierüber zu informieren. Sollten nicht 

sämtliche Mitgesellschafter dem Kon-

trollwechsel zustimmen oder kommt ein 

Gesellschafter seiner vorstehenden In-

formationspflicht nicht nach, können die 

Gesellschafter innerhalb von zwölf (12) 

Monaten nach Kenntnis von dem Kon-

trollwechsel beschließen, dass die be-

troffenen Geschäftsanteile an der Ge-

sellschaft nach Maßgabe der Zif-

fer 19.2(d) dieses Gesellschaftsvertrags 

eingezogen werden. 

 
19.7 Each shareholder is obliged to inform 

the other shareholders in writing at 

least eight (8) weeks before a planned 

or foreseeable Change of Control. If 

not all other shareholders agree to the 

Change of Control or if a shareholder 

fails to comply with its aforementioned 

duty to inform, the shareholders may 

resolve within twelve (12) months of 

becoming aware of the Change of Con-

trol that the shares in the Company 

concerned be redeemed in accordance 

with Section 19.2(d) of these articles of 

association. 

IX. Schlussbestimmungen  IX. Final provisions 

§ 20  

SALVATORISCHE KLAUSEL 

 
SECTION 20 

SEVERANCE 

Sollte eine Bestimmung dieses Gesellschafts-

vertrages ganz oder teilweise unwirksam oder 

undurchführbar sein oder werden, oder sollte 

dieser Gesellschaftsvertrag eine planwidrige 

Lücke enthalten, so wird hierdurch die Gültig-

keit der übrigen Bestimmungen dieses Gesell-

schaftsvertrags nicht berührt. An Stelle unwirk-

samer oder undurchführbarer Bestimmungen 

oder zur Ausfüllung der Lücke soll eine Rege-

lung gelten, die, soweit rechtlich möglich, wirt-

schaftlich dem am nächsten kommt, was mit der 

unwirksamen oder undurchführbaren Bestim-

mung bezweckt war bzw. was, im Fall von Lü-

cken, nach dem Sinn und Zweck dieses Gesell-

schaftsvertrags bestimmt worden wäre. 

  
Where a provision of these articles of associa-

tion is or shall become ineffective or inopera-

ble, in whole or in part, or where these articles 

of association contain an unintended gap, the 

validity of the remaining provisions of these 

articles of association shall remain unaffected. 

A provision shall be included in the place of 

the ineffective or inoperable provision or to fill 

the unintended gap which, to the extent legally 

possible, most closely commercially resembles 

that which was intended by ineffective or the 

unintended gap or, in the event of an unregu-

lated matter, which would have been intended 

pursuant to the intent and purpose of these ar-

ticles of association. 
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§ 21  

GRÜNDUNGSKOSTEN 

 
SECTION 21  

FORMATION COSTS 

Die Gründungskosten trägt die Cormoran GR1 

GmbH. Die Kosten der wirtschaftlichen Neu-

gründung trägt die Gesellschaft bis zu einem 

Betrag in Höhe von 1.000 EUR. 

  
Cormoran GR1 GmbH shall bear the for-

mation costs. The Company shall bear the 

costs of the active incorporation up to an 

amount of 1,000 EUR. 

§ 22  

BEKANNTMACHUNGEN 

 
SECTION 22 

ANNOUNCEMENTS 

Die Bekanntmachungen der Gesellschaft erfol-

gen ausschließlich im Bundesanzeiger. 
  

The announcements of the Company shall be 

published exclusively in the German Federal 

Gazette. 

§ 23  

INFORMATIONSPFLICHT 

 
SECTION 23 

DUTY TO INFORM 

Jeder Gesellschafter ist verpflichtet, jegliche 

Änderung in seiner Person oder im Umfang 

seiner Beteiligung unverzüglich der Gesell-

schaft mitzuteilen. 

  
Each shareholder is obliged to inform the 

Company immediately of any change in its 

person or the extent of their shareholding. 

§ 24  

SCHIEDSKLAUSEL 

 
SECTION 24  

ARBITRATION 

24.1 Alle Streitigkeiten zwischen Gesell-

schaftern oder zwischen der Gesell-

schaft und ihren Gesellschaftern im Zu-

sammenhang mit diesem Gesellschafts-

vertrag oder über dessen Gültigkeit 

werden nach der Schiedsgerichtsord-

nung und den Ergänzenden Regeln für 

gesellschaftsrechtliche Streitigkeiten 

(DIS-ERGeS) der Deutschen Institution 

für Schiedsgerichtsbarkeit eV (DIS) un-

ter Ausschluss des ordentlichen 

Rechtsweges endgültig entschieden. 

  
24.1 All disputes among the shareholders or 

between the Company and its share-

holders in connection with these arti-

cles of association or in respect of the 

validity thereof shall be finally settled 

according to the Arbitration Rules, in 

conjunction with the Supplementary 

Rules for Corporate Disputes (DIS-

ERGeS), of the German Institution of 

Arbitration (DIS), without recourse to 

the ordinary courts of law. 

24.2 Ausgeschiedene Gesellschafter bleiben 

an diese Schiedsvereinbarung gebun-

  
24.2 Former shareholders remain bound by 
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den. this arbitration agreement. 

24.3 Die Gesellschaft hat gegenüber Klagen, 

die gegen sie vor einem staatlichen Ge-

richt anhängig gemacht werden und 

Streitigkeiten betreffen, die gemäß Zif-

fer 24.1 dieser Schiedsvereinbarung un-

terfallen, stets die Einrede der Schieds-

vereinbarung zu erheben. 

  
24.3 The Company shall always raise the 

existing arbitration agreement as a de-

fence against any claim that is filed in 

the ordinary courts of law and that re-

late to disputes covered by Sec-

tion 24.1. 

24.4 Das Schiedsgericht besteht aus drei (3) 

Schiedsrichtern. Der Schiedsort ist 

Frankfurt am Main. Die Verfahrens-

sprache ist Englisch, wobei Beweismit-

tel auch in deutscher Sprache vorgelegt 

werden dürfen. Verlangt zwingendes 

Recht die Entscheidung einer Angele-

genheit aus oder im Zusammenhang mit 

diesem Gesellschaftsvertrag oder seiner 

Durchführung durch ein ordentliches 

Gericht, ist der Gerichtsstand Frankfurt 

am Main. 

  
24.4 The arbitral tribunal shall be comprised 

of three members. The seat of the arbi-

tration is Frankfurt am aMain. The 

language of the arbitration shall be 

English, whereby evidentiary materials 

may also be submitted in German. 

Where mandatory applicable law re-

quires that a decision on a matter aris-

ing under or in connection with this 

Agreement or its performance be de-

cided by the ordinary courts, the venue 

shall be Frankfurt am Main. 

§ 25  

MAßGEBLICHE SPRACHFASSUNG 

 
SECTION 25 

PREVAILING VERSION 

Die deutsche Fassung dieses Gesellschaftsver-

trags ist maßgeblich. Die englische Fassung ist 

nur eine unverbindliche Übersetzung 

  
The German version of these articles of asso-

ciation prevails. The English version is only a 

non-binding convenience translation. 

 


